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Abstract

This study used a morphological framework to investigate the rendition of neologisms in the Persian
translations of Soman Chainani’s The School for Good and Evil. Given the pivotal role of lexical innovation
in children’s fiction and the specific challenges of translating these items, this study investigated the
mechanisms of word formation and strategies for choosing equivalences, based on Newmark’s taxonomy.
Employing a qualitative method centered on rigorous analytical inquiry, the corpus comprises four volumes
of the original series alongside two distinct Persian versions. The morphological classification and
subsequent analysis of the translated neologisms revealed that the translators have used various linguistic
techniques, resulting in a multifaceted lexicon in the target language. The results showed that translators
have used various strategies, ranging from transference to naturalization. The strategic selections made by
the translators of the two publishers impact the fidelity of semantic transmission, the preservation or
omission of textual creativity, and the ultimate cognitive reception by the target audience.
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Extended Abstract
1.Introduction

Creating words with various structures show the capacity of languages and indicates
the imperative for coinages with novel functions and contexts. The creation of
neologisms, or the provision of equivalents for neologisms in another language
further shows this capability and necessity. Consequently, the examination and
comprehension of neologisms, as novel vocabulary created by the specific themes
and concepts of children's literature, necessitate particular scholarly attention.
Beyond using the existig orthographic or phonological resources of the language,
these novel lexical items encapsulate specific and occasionally culturally nuanced
meanings that necessitate meticulous translation. Established words show standard,
recognized meanings in both the source and target languages and are typically
susceptible to straightforward translation.

Neologisms, arising from the distinct themes and concepts inherent in children's
literature, present specific challenges for translators. Linguistic and cultural
divergences may add to the difficulty of translating neologisms; therefore, examining
the strategies employed for rendering neologisms, as well as the differences in the
use of these strategies among translators, is so significant.

The main distinction between neologisms and conventional vocabulary in
children's literature is that neologisms are typically used for specific concepts or
themes that hold significance for children and adolescents; consequently, the
rendering and occasional coinage of these neologisms necessitates precision and
profound linguistic and cultural competence in both languages. To date, this subject
has not received sufficient attention in the context of children’s literature translation
in Iran. Accordingly, this study used a lexicological and word-formation approach
and examined the neologisms present in the book The School for Good and Evil and
their Persian equivalents. This study tried to compare the divergences and
convergences in the strategies employed by the two translators. By emphasizing
issues pertinent to the rendering of neologisms, this study sought to achieve a more
precise understanding of neologism translation into Persian through an analysis of
the methodologies employed by the translators. Therefore it tried to see what
strategies were employed for the rendering and coinage of neologisms in the Persian
translation of The School for Good and Evil, and the outcomes of using these
strategies.
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2.Method

The qualitative study was used content analysis. The corpus was bifurcated into the
source text and two Persian translations. Predicated on Newmark's theoretical
framework, neologisms were identified, and subsequently, the Persian words were
taxonomized according to translation strategies such as borrowing and cultural
equivalence.

The source texts and translations underwent a comprehensive examination. All
neologisms of the source text were identified and extracted considering the criteria
delineated by Newmark’s model. Then, the translations corresponding to each
neologism in both Persian sources were subjected to a comparative analysis.

3. Results

Exploring the neologisms of the source text and the selected translations reveals that
language exists in a state of perpetual evolution and flux, with transformations
precipitated primarily by socio-cultural and technological imperatives. Neologisms
serve not merely to augment the lexical richness of a language but also signify the
requisite for articulating novel concepts and conveying meanings across different
contexts. In light of the various classifications of neologisms in this study, the
significance of each lexical category in the communicative process and the
transference of meaning may be underscored as follows: A) Existing words with new
meanings: Eighteen instances of this category were identified, comprising six
individual words and twelve compounds with new meanings; B) Coinages: Fifty-
eight instances of this type were observed. These lexical items address contemporary
exigencies and, particularly in the domains of technology and science, stand as a
testament to linguistic ingenuity and creativity; C) New compounds: A total of 187
compunds were identified, functioning as instruments for the conveyance of
complex and novel concepts, finding particular use in specialized domains; D)
Acronyms and abbreviations: Five abbreviations were identified. Using such
structures conserves time and space, permitting the presentation of information in a
concise and efficient manner; E) Pseudo neologisms: This category, comprising
merely two instances, is a reminder that language is in a state of flux, wherein archaic
concepts may acquire new significance in new contexts; F) Internationalisms: Only
six instances of such lexical items were observed. These words bear intercultural
implications and contribute to global exchange and communication.

These results indicate that language is a living, dynamic entity, and subject to
continuous modification. For translators and authors, an apprehension of these new
structures and their emergent meanings is of great significance.
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4.Discussion and Conclusion

The results indicate that the two translators of The School for Good and Evil series,
adopting distinct approaches and strategies for rendering neologisms, have arrived
at divergent linguistic structures, thereby creting two unique reading experiences for
Persian-speaking audiences. These differences are observable not merely at the level
of equivalence and word formation, but also in the macro-level objectives and
translation philosophies of both translators.

At the micro-level, data analysis revealed that the translation published by Nashr-
e Bazh most frequently uses literal translation and calque strategies. Using literal
translation and calque as a form of borrowing, mainly preserves the linguistic
strangeness and novelty of the source text's neologisms in the target text; however,
it would have the risk of incomprehensibility for the target audience, wh are children.
At the macro-level, an analysis of the results based on Venuti’s (1995)
domestication/foreignization dichotomy indicates that the translation by Negahe
Ashena clearly tends towards domestication, employing words with familiar
structures and intelligible meanings.

The results demonstrated that neologisms were rendered through a variety of
strategies. Data analysis showed that strategies such as descriptive translation,
calque, and cultural equivalence exhibited the highest frequency. Thus, it became
evident that translators did not rely solely on a single specific strategy for rendering
neologisms; rather, they employed diverse strategies considering the nature of the
neologism and the contextual constraints. Mreover, a comparative analysis of the
two translations showed that although the translators used a largely similar repertoire
of lexical items in the target language, the frequency and nature of the translation
strategies were different. In one translation, calque was the the primary method for
rendering a significant portion of neologisms, whereas in the other, descriptive
translation and cultural equivalence occupied a more prominent position. These
differences indicate that each translator adhered to their own distinct inclinations and
preferences regarding translation strategies.
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1. Jing
2. He
3. Katan
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2. New forms
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4, Derived Words
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1. Eponyms
2. Phrasal Words
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1. Transferred Words
2. Acronyms
3. Pseudo Neologisms
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1. Internationalisms
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1. Transference
2. Target Language Neologism
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1. TL Derived Word
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1. Naturalisation
2. Recognised TL Translation
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1. Functional Term
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1. Descriptive Translation
2. Literal Translation
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1. Internationalism
2. Through-translation
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1. Componential Analysis
2. Modulation
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1. Cultural Equivalence
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1. Synonymy
2. Couplets, Triplets, Quadruplets
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